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File formats
and filters

Can Transit
handle my
custom file
format?

Translating with
non-Western
languages
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Overview

What you should know here

You can use Transit Professional and Transit Freelance Pro to import files in various
different formats into Transit.

You can find a complete list of all the file types supported in the Transit NXT - Product
Guide on our website www. star-group.net in the » Downloads | Transit & TermStar NXT
section.

Optional filters enabled by licence number

Optional filters are enabled using your licence number. If you would like to purchase
and enable an optional filter, please contact STAR (» Contact, page 2).

Thanks toits file type customisation feature, Transit can also import custom file formats
such as highly specific text formats from machine control systems and very specific XML
files from an authoring system or for software localisation.

You canalso apply special settings, such as pre- and post-processing for your files, length
restrictions, code and variable protection, write-protection for metadata and many
more besides.

If you need a filter for your custom file format, please contact STAR (» Contact, page 2).

Not all file formats support all of the languages that Transit does.

Before starting a project with non-Western languages (e.g. Asian and Eastern European
languages or languages that use right-to-left writing systems), you should therefore
check whether the file format you intend to use supports the target language you
require.


http://www.star-group.net/en/downloads/transit-termstar-nxt.html
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Project exchange
formats

COTl interface

In addition to supporting numerous file formats for importing projects, Transit also
supports various formats for exchanging translation projects, which you can use to
translate projects from other applications. To do this, your client will send you a project
package that already contains the language pairs for translation.

You can implement these projects in exactly the same way as Transit project packages
(PPF files): Unpack the project package in Transit, and Transit will create the project
with the predefined settings automatically. Once translated, pack the translation and
send it back to the client.

Transit supports the following exchange formats for projects from other applications:
® MemoQ (» page 36)

® SDL Trados Studio (» page 51)

® SDL WorldServer (» page 52)

® XLIFF (» page 64)

COTI (“Common Translation Interface”) is an interface between authoring systems and
translation memory systems that facilitates the exchange of files to be translated in
‘COTlI packages” (» COTI, page 21).

In contrast to project exchange formats such as XLIFF, a COTI Package is not a trans-
lation project with language pairs, but a translation order that contains the translatable
files in their original format.

Therefore, once unpacked, these files are imported (i.e. segmented and filtered
language pairs created) so that they can be translated. Once translated, the files are
exported again and the exported files are packed back into the COTI package in the
original format.

Transit NXT — Tips & Tricks for All File Formats
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File type options

When creating a project, you select the type of files that you want to import (e.g.
Microsoft Office).

Inthe file type options, you can then specify which parts of your files will be imported for
translation.

Parts thatare notimported will not be able to be translated. When the files are exported,
Transit will reinsert these parts into the target language document unchanged, i.e. they
will remain in the source language.

File type options: Microsoft Office ? X
Fiter
Content of index entriss Options
®{Move to end of paragraph! [ Translate hidden text
(O Do not move Do not translate declarations
Embedded objscts PowerPoint Visio
[ Translate Do not translate slide masters/backgrounds
Office Do not translate notes

[A Translate hidden cells/slides

Delete special characters

[Page breaks [ Optional hyphens
[ Column breaks [ Rexision bars
[ Line breaks [ Letter spacing/keming

Optimise source language formatting
Remove formatting on section/column/page breaks and tabs
[[] Remove bold/italic on single spaces
Remove al font formattings on single spaces
Paragraph styles / character styles
[lgnore styles from list: Ed..

More Office options
[ Adapt/ocaiise URLs in hypetiinks [] Word: Adapt Aocalise field propeties

L SN ¢ S 3
Edit URLs in separate segments ] Word: Adapt localise custom documert propetties

Abbrechen | | Ubemehmen

Example: File type options for Microsoft Office

The options available depend on the selected file type.
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You can specify the file type options during or after project creation:
® During project creation

Click File type options in the File type window:

File type
File type
Microsoft Office ~ Fie type gations. ..
Create files for PDF viewer duing impart Define...

Preselection (optional)

By file type By customer

Font mapping
[E) FonT ~ Edt

[ile type information:

<Back Cancel

You can view and set the file type options directly when creating the project.

After project creation

Open the project settings (Project | Administration | Settings) and click File type

options in the File type tab.

Project settings: LBP User Manual V 2-3 DEU ALL (User) ? X
Reference material ~ Segmentaion  Repotsettngs  Fomatcheck  Dictionares  Default values
Pretranslation Extracts Pretrans. (context) Machine translation
Languages Administration Messages Folders File type Files
File type
Microscft Office v File type options...
[A Create files for PDF viewer during import Define...

Preselection (optional)

By file type By customer

Fort mapping
[E) Font % Edt

File type information

Concsl | omy

You can also view and change the file type options later via the File type tab.

Transit NXT — Tips & Tricks for All File Formats
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® During project import
Click File type options in the Import project window:

Import project 7 X

Import languages

Project target languages Start mport
o S [ Create files for PDF viewer Cose

French

Htalian (Switzedand)
Spanish

[createlog file
Project settings...

Select all File type options I

[ import selected files only Options for repeating the import
Assembly [] Pretranslation options
FirstSteps P
Introduction
Mairtenance:
Operation

SpareParts

Troubleshooting-Repair [] Re-create source and target languages

You can also still view and adjust the file type options before starting the project import.

Changed file type options: Repeat import

If you have already imported the project and subsequently change the file type
options, you must repeat the project import (with option Re-create source and target
languages, » Transit User Guide).

By this way, Transit creates new language pairs with the changed options and
overwrites the existing files.

Due to the new import, the changes and translations you have already made in the
target language files will be lost.

© STAR AG 11
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General file type  For most Office and DTP formats, the same options are supported:

options for Office
/ DTP formats

12

File type options: Micresoft Office

Fiter

?

X

[A Transiate hidden cells/siides

Delete special characters

Contertt of index entries Options
[ Translate hidden text
(O Do not moye Do not translate declarations
Embedded objects
[ Translate Do not translate slide masters/backgrounds
T Do not translate notes

[1Page breaks [10ptional hyshens
[ Column brezks [ Revision bars
[Line breaks [ Letter spacing/Aseming

Optimise source language formatting
Remove formatting on section/column/page breaks and tabs
[ Remove bold/italic on single spaces
Remove l fort formattings on single spaces
TS TarT CEs T CharS e e

[[1gnore styles from list:

More Office options

[ Adaptlocalise URLs in hyperinks [[] Word: Adapt/localise field properties

[[] Word: Adapt/localise custom document properties

Abbrechen

Example: File type options for Microsoft Office
For special options for individual file types, refer to the respective file type section in
» File formats, page 15.
® Content of index entries

Index markers may be positioned in the middle of a sentence or word. This makes
the text confusing and harder to translate.

- Move to end of paragraph

Transit displays the content of an index entry in a separate segment at the end
of the paragraph. Transit indicates the original position of the index entry with
a markup.

When exporting, Transit places the translated index entry back at the original
position.

— Do not move

Transit displays the content of an index entry in a separate segment within the
original segment. This may split the original segment.

It only makes sense to use this option in exceptional cases.
® Options
- Translate hidden text

Hidden text can contain comments on the document or similar information
which may not need to be translated.

Transit NXT — Tips & Tricks for All File Formats



FILE TYPE OPTIONS

- Option checked: Hidden text can be translated.
- Option unchecked: Hidden text will remain in the source language.
— Do not translate declarations

Declarations are information on paragraph formatting or document infor-
mation. These can contain text that must be translated (e.g. text in a footer or
variables relating to the subject of the document). However, they may also
contain text which must not be translated (e.g. names of HTML elements).

- Option checked: Declarations will remain in the source language.
- Option unchecked: Declarations can be translated.
® Embedded objects
- Translate

OLE objects embedded in the document may also need to be translated (e.g. a
PowerPoint presentation embedded in a Word document). Transit can import
all embedded objects whose file type is supported by Transit.

- Option checked: Embedded objects can be translated.
- Option unchecked: Embedded objects will remain in the source language.
The file type options set also apply to the contents of the embedded objects.

Example: You import a Word document with an embedded PowerPoint presen-
tation that contains hidden slides. In this case, you can use the Translate hidden
cells/slides option to control whether the hidden slides can be translated or
not.

® Delete special characters

Special characters in source language documents are unnecessary for translation if
they are not relevant in the target language (e.g. optional hyphens or column breaks
depending on the text flow).

Transit is able to remove these characters during import and thus reduce the
markups that have to be considered during pretranslation and during translationin
the editor.

- Page breaks, column breaks, and line breaks

In general, the presence of forced page breaks, column breaks, and line breaks
isnot desirable during translation, as the difference in length between different
languages results in a differing text flow.

© STAR AG 13
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- Option checked: Forced page breaks, column breaks, and line breaks are
removed during import.

- Optionunchecked: Forced page breaks, column breaks, and line breaks are
displayed in the editor and can be transferred into the target language
document.

Optional hyphens

Optional hyphens are generally used to specify the position for hyphenation.
However, they are no longer relevant when translating into another language.

- Option checked: Optional hyphens are removed during import.
- Option unchecked: Optional hyphens are displayed in the editor.
Revision bars

Revisionbarsinthe original file highlight parts of text which have been changed.
Revision bars are not relevant during translation, as the entire text is edited.

- Option checked: Revision bars are removed during import.

- Option unchecked: Revision bars are displayed in the editor and can be
transferred into the target language document.

Letter spacing/kerning

Letter spacing and kerning are normally used to optimise breaks in the text by
altering its length. However, they are no longer relevant when translating into
another language.

- Option checked: Letter spacing and kerning are removed during import.

- Option unchecked: Letter spacing and kerning are displayed in the editor
and can be transferred into the target language document.

® Optimise source language formatting

Formatting that only refersto section/column/page breaks, tabs, or spaces does not
have any visible effects and is usually unnecessary.

Transitis able toremove this formattingduringimport and thus reduce the markups
that have to be considered during pretranslation and during translation in the
editor.

You can determine how strongly Transit optimises the formatting:

Remove formatting on section/column/page breaks and tabs: Removing
this formatting has no visible effects.

Remove bold/italic on single spaces: Removing this formatting has no or
insignificant visible effects.

Remove all font formatting on single spaces: Removing this formatting
usually has no or insignificant visible effects.

Transit NXT — Tips & Tricks for All File Formats
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2 File formats

AutoCAD

Available as: Optional filter
File extensions: * . dxf
File type in Transit: AutoCAD (DXF)

Data exchange AutoCAD and Transit can exchange data using dxf files.
AutoCAD -

- ) To do so, save the document as a dxf file in AutoCAD and import it into Transit.
ransi

Once the document has been translated, export it out of Transit, open the dxf file in
AutoCAD and save it as an AutoCAD drawing.

Check before Save an AutoCAD document as a dxf file:
import 1 Open the document in AutoCAD.
2. Select File | Save as
AutoCAD displays the Save drawing as window.

- Under Files of type, select a dxf file type of revision 14 or amore recent version,
eg.:
AutoCAD 2012/LT2012 DXF

- Specify aname for the dxf file and the folder in which you want AutoCAD to
save the document.

- Click Save to confirm your choice.

AutoCAD then saves the document as a dxf file. You can import this file into Transit and
translate it.

© STAR AG 15
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File type options  You can specify which parts of your files will be imported for translation in the file type

options (» File type options, page 9 and » General file type options for Office / DTP
formats, page 12).

The following special options are provided for AutoCAD:

File type options: AutaCAD (DXF) ? X
Fiter
Contert of index entries Options
(® Move to end of paragraph [[] Translate hidden text
() Do not moye Do ot translate declarations '

Delete special characters

[ Page breaks [ Optional hyphens
[ Column breaks [ Reyision bars
[ Line breaks [ Letter spacing/keming

Optimise source language formatting
] Remove formatting on section/column/page breaks and tabs

Layers
[ Only translate displayed layers
[[1gnore layers from list: Edt.

® AutoCAD variables
Use the Do not translate declarations option:
- Option checked: AutoCAD variables will remain in the source language.
- Option unchecked: AutoCAD variables can be translated.
® Texton specific layers:
— Only translate displayed layers

Only the layers that are displayed in your document can be translated. Layers
that are hidden will remain in the source language.

- Ignore layers from list

Text on alayer from the list will remain in the source language (» Setting layers
not to be translated, page 76).

Check after export  Save the translated dxf file as an AutoCAD drawing:
1. InAutoCAD, select File | Open.

AutoCAD displays the Select file window.

- Under Files of type, select the file type of the AutoCAD document you saved
before the translation as a dxf file, e. g.:

AutoCAD 2012/LT2012 DXF

16 Transit NXT — Tips & Tricks for All File Formats
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2. Select the dxf file you want to open.
- Click Open to confirm your choice.
AutoCAD then opens the file.

3. SelectFile | Save as.
AutoCAD displays the Save drawing as window.

- Under Files of type, select the dug file type that matches your version of
AutoCAD (e.g. AutoCAD 2012/LT2012 drawing (*.dwg)).

- Specify aname for the file and the folder in which you want AutoCAD to save
the document.

- Click Save to confirm your choice.

AutoCAD then saves the file as an AutoCAD drawing. The translation is then available
as an AutoCAD drawing.
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What you should
know here

NET 2.x
resources

WPF-based
resource DLLs

Check with
the client

%

18

Binary resource files

Available as: Standard filter
File extensions: *.exe, *.dll, *.com, *.ocx, *.sys etc.
File type in Transit: Binary resource file

This filter enables you to import binary resources (e.g. exe and dll files) into Transit and
work on them in the Transit editor.

You can also use the RC editor in Transit to check the size or position of dialogue
elements (see section “RC editor”in the » Transit User Guide).

Toimport and export .NET 2.x resources, you will need to have Microsoft NET
Framework 2.x installed on your PC.

Toimport WPF-based resource DLLs, you will need to have Microsoft .NET Framework
Client 4.0 and Microsoft Visual C++ 2008 SP1 Redistributable Package installed on
your PC (x86 or x64, depending on the Windows operating system).

The relevant version of the NET Framework on which the resources are based (e.g.
NET Framework 3.0 or 3.5) must be installed in order to work.

To enable you to implement projects with this file type properly, we recommend clari-
fying the following with your client:

® Key file for satellite signature

Satellite signatures use a key file (. snk) to guarantee the authenticity of binary
resource files.

Check with the client which resource files have signatures. Obtain the key file from
the client and enter it in the file type options.

The key file is required for export
You can only export binary resource files with signatures if you have specified the key

file in the file type options.
® \WPF-based resource DLLs in additional folders

When localising resource DLLs for WPF applications, resource DLLs may be located
in additional folders.

Check with the client if this is the case and enter these in the file type options.

Transit NXT — Tips & Tricks for All File Formats
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File type options  You can specify the following in the file type options:

File type options: Binary Resource Files ? X

Binary resource filter

Options

@ Create monolingual resource files (replace source language)
O Create mutiingual resourcs file (append target languages)

Satelite signature

(O No signature

@ Use key file:

D\ Transiationemory\LTON Keys build_key srik

[ Delayed signature only

WPF processing
Addtional directories (separated by T)

Concel || tony

® How should the target languages be exported?
- Create monolingual resource files (replace source language)

Transit will export each of the translated target languages into a file in such a
way that one monolingual file per target language is created.

- Create multilingual resource file (append target languages)

Transit will append the translated target languages to the source language of
theresource file upon export. This creates a multilingual file with any number of
target languages.

® Do theresource files have signatures?
- No signature
The resource files do not have signatures.
- Use key file
The resource files have signatures. Click ... to select the key file.
- Delayed signature only
The binary resource files will have delayed signatures.
® Arethere WPF-based resource DLLs in additional folders?
Enter the folders separated by pipe symbols |.

Check on export  Transit can logwhether the graphical elements in the target language have been resized
in the RC editor:

1. Check the Create log file option in the Export project window.
2. Enter aname for the file in the Import log file field.

© STAR AG 19
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Transit will save the log file in the project's working folder.
- If youdo not want to save the log in the working folder, click ...

Enter the name of the log file and the locationin which you want to save it in the
Create log file window.

AutoResize with WPF-based resource DLLs
If AutoResize is specified when creating WPF-based resource DLLs, the size of the

elements will be automatically adjusted to suit the length of the text.

20 Transit NXT — Tips & Tricks for All File Formats
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Data exchange via

the COTl interface

COTI

Available as: Standard function for Transit Freelance Pro and Professional
File extensions: EcoE

Unpacking/packingin Transit: ~ Resource Interfaces | COTI

COTI (“Common Translation Interface”) is an interface between authoring systems and
translation memory systems that facilitates the exchange of files to be translated in
‘COTI packages”.

To do this, your client will send you a coti file. To unpack and import the COTI package
for translation, select Interfaces | COTI | Unpack COTI packagein Transit (» Unpacking
and importing the COTI package, page 22):

XLIFF »
con 4 Unpack COTI package |

SDL WorldServer Pack translated files into COTI package
SDL Trados (SDLPPX)

Once the project is translated, export and pack the translated files in Transit using
Interfaces | COTI | Pack translated files into COTI package (» Exporting files and
packing them back into COTI package, page 25) and deliver the coti file to the client.

Import and export required

In contrast to project exchange formats such as XLIFF, a COTI Package is not a trans-
lation project with language pairs, but a translation order that contains the trans-
latable files in their original format.

Therefore, once unpacked, these files are imported (i.e. segmented and filtered
language pairs created) so that they can be translated.

Once translated, the files are exported again and the exported files are packed back
into the COTI package in the original format.

Check withthe ®  File type

© STAR AG

client

A COTI package can contain original files in any file format. Authoring systems
usually produce XML files, but other formats are also possible.

For XML files, we recommend using a customised file type that takes into account
the specific features of the authoring system from which the files are generated
(such as special inline elements, structural elements, content to be protected, etc.).

You should therefore check with your client which file format is being provided and
which special features are to be taken into consideration. Thanks to flexible file type
adaptation, Transit can also implement individual XML formats and
customer-specific requirements from authoring systems (» Can Transit handle my
custom file format?, page 7).

21
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® Content thatis already translated

The files contained in the COTI package can be mixed-language and may contain
texts that are already translated. In XML files, these are usually identified by corre-
sponding elements. These can be filtered or protected as part of the file type
adaptation so that only the texts that actually need to be translated are available for
editing in the Transit Editor.

You should check with your client whether partial contents of the files are already
translated and how the translated contents can be recognised.
COTI packages with multiple source languages

According to the COTI standard, a COTI package may contain files in different
source languages.

It is not possible to map and support multiple source languages within just one
translation project in a meaningful way. Therefore, such COTI packages cannot be
unpacked; Transit will display an error message accordingly.

You should therefore check with your client whether the COTI package contains
files to be translated in different source languages.

Tip: Use project  When unpacking COTI packages, you create a new Transit project (» Unpacking and
importing the COTI package, page 22).

templates

Ifyouregularly receive COTI packages from the same client or from the same authoring
system, we recommend using a project template for this.

In the template, you can specify the file type and other settings that you have agreed
with the client. This ensures that the same settings are used for all COTI packages and
that the authoring system can process your returned COTI packages correctly.

Note the following special features for COTI project templates:

“Languages” project settings: Transit automatically adopts the source language and
target languages from the settings in the COTI package.

Therefore, it does not make sense to specify source or target languages in the
project template.

“Folders/filenames” project setting: In COTI projects, exported files are only inter-
mediate data that are packed back into the COTI package at the end.

Therefore, leave the export folder and export filenames unchanged so that the
COTI package can be completely packed and processed by the authoring system
without any issues.

Unpacking and How do | unpack and import a COTI package?

importing the
COTI package

1.

In Transit, select Interfaces | COTI | Unpack COTI package:

XLIFF

con

Pack translated files into COTI package

»
o Unpack COT package

SDL WorldServer »

SDL Trados (SDLPPX) ]

T T T e o e e
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Select the coti file that you received from your client and confirm by pressing Open.

Transit checks the COTI package for completeness and for the correct source and
target languages (» Automatic check of the COTI package when unpacking,
page 26).

If the COTl package is OK, Transit displays the following window:

Create new project hd

() Based on template:

(@ Hew project from scratch!

() Based on project:

[E) peFaULT v

[You can create a new project using one of the fallowing options

Use a project template, where the most impertart project settings have already been defined.

Create a new project from scratch

Create a new project based on an existing project. Such projects already contain allthe required fomatting and
ustomer-specic seftings

Create an alignment project if you want to align files for use as reference material.

< Back Next > Cancel

You can use the project wizard to create a Transit project from the COTI package.

Create a new project using the wizard.

Proceed in the same way as with normal Transit projects (» Transit User Guide).
Please note the following special points:

Administration window: Transit proposes the name of the cot1 file (without its
timestamp) as the name of the project.

Languages window: Transit automatically adopts the source language and
target languages from the settings in the COTI package. The project wizard
skips the corresponding window.

Folders / filenames window: The settings for export folders and the options
for target language codes are greyed out and cannot be changed.

InCOTl projects, exportedfiles are only intermediate data that are packed back
into the COTI package at the end. The export folder and export filenames
should therefore not be changed so that the COTI package can be completely
packed and processed by the authoring system without any issues.

File type window: Here, select the file type that you have agreed with the client
(» Check with the client, page 21).

Files window: Transit automatically takes the files to be translated from the
settings of the COTI project. The project wizard skips the corresponding
window.
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You can define all other project settings in the same way as for a normal Transit
translation project (e.g. segmentation, Transit reference material, TermStar diction-
aries, etc.).

Once you have checked all settings, confirm this by pressing Finish.

Transit displays the following message:
COTI package successfully unpacked and project successfully created and opened.

Close the window by clicking on OK.
Transit suggests importing the files from the COTI package.

We recommend confirming the message by pressing Yes and carrying out the
import at this point.

Transit displays the following window:

Import project 7 X

Import languages -
tart import
Project target languages art impor
[]Create files for PDF viewer

Chiness (PA Chinal
French
ltalian (Switzerdand)
Spanish

Close

L [ Create log file
Project settings:
Select al I Fle type options...
[ import selected files only Options for repeating the import

Assembly [[] Pretranslation options
FirstSteps .
Introduction
Mairtenance
Operation

SpareParts
Troubleshocting-Repair

[] Re-create source and target languages

Make sure that you import all languages.

Click on Select all and then on Start import.

Once Transit has finished the import, close the Import progress window by
pressing OK and in the Import project window, click on Close.

Transit has imported the files from the COTI package and you can start translating (»
Transit User Guide).

Check during ® Multilingual projects with one target language per file

translation

A COTI package may contain several files and several target languages, whereby
each file should only be translated into one of the target languages.

Example: File Aistobe translated into English only, file Binto French only, file Cinto
Japanese only.

Transit recognises this automatically when unpacking and takes it into account in
various functions (» Exchange formats: Multilingual projects with one target
language per file, page 81).
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Exporting files and
packing them
back into COTI
package
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® No fuzzy matches from partially translated content

Unlike exchange formats such as XLIFF, a COTI package does not contain source-
and target-language file pairs or segment pairs. This means that “segments” exist
either only in the source language or (if already translated) only in the target
language. This means that no fuzzy matches can be generated from any content that
has already been translated.

How do | export and pack a COTI package?

In Transit, select Interfaces | COTI | Pack translated files into COTI package:

XLIFF » I

con > Unpack COT packege
SDL WorldServer 3 Pack translated files into COTI package
SDL Trados (SDLPPX) >

Transit suggests the name of the original coti file.

User roles Intaraces Dual Fuzzy ) Reference material), _ Dictionaries WebTrar

We recommend that you accept the suggested filename as it is so that the authoring
system can correctly recognise, assign and process your returned COTI package.

Click Save.

Transit suggests exporting the project files so that they can be packed into the COTI
package.

We recommend confirming the message by pressing Yes and carrying out the
export at this point.

If you have already carried out the export for all languages, you can also reject the
export. Transit then inserts the already exported files into the COTI package.

If you carry out the export at this point, Transit displays the following window:

Project target languages
Chinsse (PR China)

Export project ? 4
Exportlanguages [] Golourfor segment status o

Close

French
ltalian {Switzerland)
Spanish

[] Export with segment comments Project settings

[ Create log file

Selectal I Open export folder. More 3>

Make sure that you export all languages.

Click on Select all and then on Start export.

Leave the other options as they are. They are not relevant for exportinga COTI
package.

Once Transit has finished the export, close the Export progress window by pressing
OK and in the Export project window, click on Close.
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the COTI package

26

when unpacking

Once Transit has packed the translated and exported files into the COTI package, it
displays the following message:
All edited files were compressed successfully. The file size is .. bytes.

6. Close the window by clicking on OK.

Transit has inserted the exported files into the COTI package and created the finished
coti file in the working folder. You can now deliver the file back to the client.

Transit automatically checks the COTI package for completeness and for the correct
source and target languages when unpacking.

If Transit detects anerrorinthe COTI package, it displays a message accordingly as well
asanerror code:

Error code Meaning

1 The COTI package does not contain any files to be translated.

2 The source language is not defined in the COTI Package or is not supported.
3 The COTI package contains several source languages (» COTI packages with

multiple source languages, page 22). In this case, Transit displays a special
error message.

4 The target language is not defined in the COTI Package or is not supported.

Error codes for COTI packages
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FrameMaker

Available as: Optional filter

File extensions: *.mif

File type in Transit: Adobe FrameMaker (MIF)

Data exchange FrameMaker and Transit can exchange files in MIF format.

FrameMaker ~ Todoso, convert FrameMaker documents into MIF files and import them into Transit.
Transit - once the MIF files have been translated, export them out of Transit and convert them
back into FrameMaker documents.

FMGate FMGateis a plug-in for FrameMaker that enables you to exchange data between
FrameMaker and Transit quickly and easily. This makes the time-consuming re-saving of
each individual file using FrameMaker's File | Save as superfluous.

You can use FMGate to:

® Convertallthe FMfilesinabook into MIF and create PDF files for the synchronised
PDF viewer in Transit in a single step.

® Convertall the translated MIF files in a folder into FM files in a single step.

You can find the plug-in and its documentation on our website in the » Downloads |
Transit & TermStar NXT | Accessories area.

Check before ® Conditional text
import Variants created by conditional text at sentence or word level can be difficult for the
translator to decipher and make the translation considerably harder.
Therefore we recommend deleting conditions in FrameMaker before importing
into Transit or using the Only translate displayed conditional text option in the file
type options.

® Tracking changes
Documents that contain a large number of highly complex revision marks can be
considerably harder to translate.

Therefore we recommend removing revision marks in FrameMaker before
importing into Transit (Select Special | Track changes | Accept all or Reject all in
the FrameMaker menu).

These are normally no longer required once the source-language document is
finished and ready for translation.
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File type options  You can specify which parts of your files will be imported for translation in the file type
options (» File type options, page 9 and » General file type options for Office / DTP
formats, page 12).

The following special options are provided for FrameMaker:

File type options: Adobe FrameMaker (MIF) ? X
Fiter
Content of index entriss Options
(® Move to end of paragraph [] Translate hidden text
() Do not moye Do ot translate declarations I
FrameMaker
(®) Tranglate all master pages [[]Only translate displayed conditional text
() Only translate used master pages [[] Do not translate reference pages

(O Do net translate master pages

B

[ Page breaks [ Optional hyphens
[ Column breaks [ Reyision bars
[ Line breaks [ Letter spacing/keming

Optimise source language formatting
Remove formatting on section/column/page breaks and tabs
[[]Remove bold/talic on single spaces

Paragraph styles / character styles

Ignore styles from list: [ LangeutralFomats - Ed..

® Textindeclarations:
- Do not translate declarations
- Option checked: Declarations will remain in the source language.
- Option unchecked: Declarations can be translated.
® Texton master pages:
- Translate all master pages
All master pages can be translated.
- Only translate used master pages

Only master pages that are used in your document can be translated. Master
pages that are not used will remain in the source language.

- Do not translate master pages
All master pages will remain in the source language.
® Conditional text:
- Only translate displayed conditional text

- Option checked: Only conditional text that is displayed can be translated.
Conditional text that is not displayed will remain in the source language.

- Option unchecked: Conditional text that is not displayed can be translated
as well.

The Translate hidden text option is not relevant to FrameMaker files.
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® Textonreference pages:
- Do not translate reference pages
- Option checked: Reference pages will remain in the source language.
- Option unchecked: Reference pages can be translated.
® Text with specific formatting:
- Ignore styles from list

Text formatted with a paragraph style from the list will remain in the source
language (» Setting styles not to be translated, page 71).

Synchronised  If you have also created PDF files in FMGate for use in the synchronised PDF viewer:
PDFviewer ¢  Cqpy the PDF files into the working folder for the Transit project.
® |eave the filenames of the MIF and PDF files unchanged.

This will enable the Transit editor to synchronise the language pairs and PDF files
segment for segment.

Toview the PDF files in the Transit editor, select Windows | Open | PDF/Word. You can
find more detailed information in the » Transit User Guide.

German(DEU) M

B osme i e e e O S
4 > e Bl poFwora ] muttimedia
¥l Saveas (D Reset | &) TargetFuzzy ¥4 Find/Replace # Spelicheck @ web searen ML_E

= : - RC editor
MXTOI11 (User)  ~| || & Terminology %4 Dual Concordance (% Segmentinfo  # File navigation

Manage windows Open

Check during ® Indexentries that are too long in the target language
translation FrameMaker supports index entries up to a maximum length of 255 characters.

If anindex entry has been translated using more than 255 characters in the target
language, Transit will need to shorten it on export.

Transit displays the following message:
[Filtering] Filter error: Text field is too long. Will be shortened.

In this case, shorten the index entry to a maximum length of 255 characters and
perform the export again.
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HTML synchroni-
sation in Transit
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comments
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HTML

Available as: Standard filter
File extensions: *.htm, *.html
File types in Transit: ® HTML 4.x

® HTML 4.x Unicode

The file type also determines how Transit will export the HTML file. Special characters
such as umlauts are coded as ANSI or Unicode characters depending on the file type.

However, it is not always clear which type of character coding is used in your client's
HTML files. You should therefore ask your client which character coding they want you
todeliver.

The HTML viewer can display both the source language and the target language version
of the original file, thus providing a continually updated view of the latest status of the
translation (see section “HTML viewer”in the » Transit User Guide).

To display the HTML viewer in the Transit editor, select Windows | Open | HTML. You
can find more detailed information in the » Transit User Guide.

German(DEL) - [P B
Project  Statistics  Edit  Processing  Search e
Pl save ] & source Fuzzy T’ Markup “4 Dynamiclinking £ Character map ) @
= i o POFord ] Muttimedia
A Saveas (O Reset &) Target Fuzzy  #§ Find/Replace B spelicheck Q) web search £

e ] e eator
s BT

NXTO1_1 (User) 4 Terminology % Dual Concordance (¥ Segment info

Manage windows Open

Transit can export segment comments as well.

To do this, check the Export with segment comments option in the Export project
window:

Export project 7%

Exportlanguages
Project targst languages

[ Colour for segment status Trmiari

Close

Export with segment comments

OCrats logfile

Project seftings...

Select all Open export folder.

The Transit comments will then be inserted into the exported files as HTML comments:
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Data exchange
InDesign — Transit

InDesign Gate
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InDesign

Available as: Optional filter
File extensions: % o EEg

File type in Transit: Adobe InDesign

InDesign and Transit can exchange data using the TTC format.

Todo so, export InDesign documents as TTC files and import them into Transit. Once
the TTC files have been translated, export them out of Transit and import them back
into InDesign.

InDesign Gate is a plug-in for InDesign that enables you to exchange data between
InDesign and Transit quickly and easily.

You can use InDesign Gate to:

® Export all the documents in an InDesign book as TTC files and create PDF files for
the synchronised PDF viewer in Transit in a single step

® |mportall translated TTC files in a folder back into InDesign in a single step
® Exportasingle InDesign document in TTC format
® [mport the translated TTC file back into InDesign

You can find the plug-in and its documentation on our website in the » Downloads |
Transit & TermStar NXT | Accessories area.
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File type options  You can specify which parts of your files will be imported for translation in the file type
options (» File type options, page 9 and » General file type options for Office / DTP

formats, page 12).

The following special options are provided for InDesign:

File type options: Adobe InDesign
Fiter

Content of index entries

(@) Move to end of paragraph
(O Do not move

InDesign

(®) Tranglate all master pages

() Only translate used master pages
(O Do net translate master pages

Options
[] Translate hidden text
Do not translate declarations

T e
[ Page breaks
[ Column breaks
[ Line breaks

Optimise source language formatting

[[]Remove bold/italic on single spaces

Paragraph styles / character styles
Ignere styles from list:

Layers
[ Only translate displayed layers
[[1gnore layers from list:

Remove formatting on section/column/page breaks and tabs

[} LangNeutralFormats “ Edt..

[ Optional hyphens
[ Reyision bars
[ Letter spacing/keming

Edt

® Texton master pages:

- Translate all master pages

All master pages can be translated.
Only translate used master pages

32

Only master pages that are used in your document can be translated. Master
pages that are not used will remain in the source language.

- Do not translate master pages

All master pages will remain in the source language.

® Text with specific formatting:

- Ignore styles from list

Text formatted with a paragraph style from the list will remain in the source
language (» Setting styles not to be translated, page 71).

® Texton specific layers:

- Only translate displayed layers

Only the layers that are displayed in your document can be translated. Layers
that are hidden will remain in the source language.
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Ignore layers from list

Text on alayer from the list will remain in the source language (» Setting layers

not to be translated, page 76).

If you have also created PDF files in InDesign Gate
viewer:

Synchronised
PDF viewer

for use in the synchronised PDF

® Copy the PDF files into the working folder for the Transit project.
® |eavethefilenames of the TTC and PDF files unchanged.
This will enable the Transit editor to synchronise the language pairs and PDF files

segment for segment.

To view the PDF files in the Transit editor, select Windows | Open | PDF/Word. You can
find more detailed information in the » Transit User Guide.

& German(DEU) - [P e
Project Statistics Edit Processing Search iew
Pl swve i Deiete | &) Source Fuzzy W Markup
(P saveas (3 Reset | &0 TrgetfFuzy 4 Find/Replace
NXTO1_11 (User) 4 Terminology %4 Dual Concordance (¥ Segment info

Manage windows Open

Export segment Transit can export segment comments as well.

“4 Dynamiclinking £ Character map
o @l pormord ] Mutimedia
B spelicheck @ web searen

L8 gy &l RC eattor

# File navigation

To do this, check the Export with segment comments option in the Export project

window:
Export project ? X
i [IGolour for segment status Satoeat
Project target languages - t
[Geman | Close
Export with segment comments ' Project settings.
[Create logfile
e Open export folder. More 2>

The Transit comments will then be displayed in the exported documents as InDesign

comments.
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Data exchange
Interleaf/
Quicksilver —
Transit

Check before
import

Interleaf/Quicksilver

Available as: Optional filter
File extensions: *.doc, *.1ildoc
File type in Transit: Interleaf/QuickSilver

Interleaf/QuickSilver saves documents in binary format by default. However, Interleaf/
QuickSilver and Transit exchange data using the ASCII format.

To do so, save the document as an ASClI file in Interleaf/Quicksilver and import it into
Transit.

Once the ASClI files have been translated, export them out of Transit and save them as
binary files in Interleaf/Quicksilver.

Save an Interleaf/QuickSilver document in ASCII format:
1. Openthe document in Interleaf/QuickSilver.
2. Select File | Save as.
Interleaf/QuickSilver displays the Save as window.
- SelectASCII (*.ildoc;*.doc) as the File type.

- Specify aname for the file and the folder in which you want Interleaf/Quick-
Silver to save the document in ASCII format.

- Click Save to confirm your choice.

Interleaf/QuickSilver then saves the document as an ASClI file. You can import this file
into Transit and translate it.

Same filename extension for binary and ASCII formats

Interleaf/QuickSilver uses the same filename extension (doc) for binary and ASCII
files.

How can | tell which format an Interleaf/QuickSilver document is in?
1. Openthefile in a text editor.
Depending on the format, the entry at the beginning will be different:
- 0ps: file has been saved in binary format
Toimport it into Transit, you must save it in ASCII format.
- <!ops>:file has been saved in ASCII format

You can import this file into Transit and translate it.

Other files generated by Interleaf/QuickSilver

If you open an Interleaf/QuickSilver file, Interleaf/QuickSilver generates other files
which have the extension ildoc, 9 or ildocg, for example.

You do not need these files for the translation.
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File type options  You can specify which parts of your files will be imported for translation in the file type
options (» File type options, page 9):

File type options: Interleaf/Quicksitver ? X
Quicksilverfiter
Options

[ Translate hidden text
[] Do not translate declarations

For details on the options, refer to the following sections:
® Translate hidden text (» page 12)
® Do not translate declarations (» page 13)

Check after export  Save a translated ASCII file in binary format:
1. InInterleaf/QuickSilver, select File | Open.
Interleaf/QuickSilver displays the Open File window.
- Select the ASCII file you want to open.

Please note that Interleaf/QuickSilver will show both binary and ASCII files in
the Open File window.

- Click Open to confirm your choice.
Interleaf/QuickSilver opens the file.

2. SelectFile | Save as.
Interleaf/QuickSilver displays the Save Document window.
- AsFile type select Binary (*.ildoc;*.doc).

- Specify aname for the file and the folder in which you want Interleaf/Quick-
Silver to save the document in binary format.

- Click Save to confirm your choice.

Interleaf/QuickSilver then saves the file in binary format. The translation is then
available as a binary Interleaf/QuickSilver document.
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MemoQ

Available as: Standard function for Transit Freelance Pro and Professional
File extensions: *.mgout, *.mgback
Unpacking/packingin Transit: ~ Resource: Interfaces | MemoQ

Import not required

MemoQ translation packages already contain the language pairs for translation. This
means that you do not have to import them (» Project exchange formats, page 8).

MemoQ and Transit can exchange projects via project packages (handoff packages and
handback packages).

Todo this, your client will send you anngout file. To unpack the project package for trans-
lation, select Interfaces | MemoQ | Unpack MemoQ package (mqout) in Transit:

Unpack MemoQqackage (mdout)
Pack translation a5 MemoQ package (mgback)

Subtitling

MemoQ

XLIFF

com

SDL WorldServer
SDL Trados (SDLPPX)

»
>
b
3
»
3

. E e
Ul toles riZraces DualFuzy ) Reference materil) _ Dictionaries Locaiation weptran
You can unpack MemoQ translation packages directly — you do not have to import them.

Once the project has been translated, pack the translation in Transit using Interfaces |
MemoQ | Pack translation as MemoQ package (mgback) and send the mgback file
back to the client.

Multilingual project packages with one target language per file

A MemoQ handoff package may contain several files and several target languages,
whereby each file should only be translated into one of the target languages.

Example: File A'is to be translated into English only, file B into French only, file C into
Japanese only.

Transit recognises this automatically when unpacking and takes it into account in
various functions (» Exchange formats: Multilingual projects with one target language
per file, page 81).

Transit NXT — Tips & Tricks for All File Formats



MICROSOFT OFFICE (WORD/POWERPOINT/EXCEL/VISIO) / OFFICE 365

Microsoft Office (Word/PowerPoint/Excel/Visio)

/ Office 365

Available as: Standard filter

File extensions: *.doc, *.docx, *.docm, *.dotx, *.dotm,
*.xls, *.xlsx, *.xlsm, *.xltx, *.xltm
*.ppt, *.pptx, *.pptm, *.potx, *.potm,
*.vsdx, *.vsdm, *.vstx, *.vstm,
*.rtf

File type in Transit: Microsoft Office

This filter enables you to translate documents from Word, PowerPoint, Excel, and Visio

inthe same project.

Earlier Visio versions: Data exchange via XML drawings

With the Microsoft 0ffice file type, you canimport Visio documents directly into
Transit (starting from Visio 2013).

Up to Visio 2010, Visio and Transit exchange data using the XML drawing (*.vdx) file
format. For these cases use the Visio 2002/2003 XML file type (» Visio XML, page 60).

Check before ® Track Changes in Word

© STAR AG

import

Documents that contain a large number of revision marks can be considerably

harder to translate.

However, revision marks are normally no longer required once the source-language
document is finished and ready for translation.

Therefore we recommend accepting changes in Word before importing into Transit
(Changes | Accept | Accept All Changes in Document).
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File type options  You can specify which parts of your files will be imported for translation in the file type
options (» File type options, page 9 and » General file type options for Office / DTP

38

formats,

page 12).

The following special options are provided for Microsoft Office:

File type opticns: Microsoft Office ? x
Filter
Contert of index entries Options
(®) Move to end of paragraph [ Translate hidden text
() Do not mowe Do not translate declarations
Embedded objects PowerPoint Visio
[ Translate Do not translate slide masters/backgrounds
Office Do not translate notes

" eete Sreca e

Translate hidden cells/slides

Page breaks [ Optional hyphens
[ Column breaks [ Revision bars
[ Line breaks [ Letter spacing/keming

Optimise source language formatting
Remove formatting on section/column/page bresks and tabs
[C]Remove bold/talic on single spaces

Paragraph styles / character styles

Ignore styles from list ) LangNevtralFormats v Edit
More Office options
[ Adapt/lacalise URLs in hyperinks [ Word: Adapt/localise field properties

URLs in s - .
Edit URLs in separate segments ] Word: Adapt/localise custom documert properties

® Textinembedded objects:

Translate in the Embedded objects section
- Option checked: Text in embedded objects can be translated.

- Option unchecked: Text in embedded objects will remain in the source
language.

® Textinhidden rows/columns of tables or presentation slides:

Translate hidden cells/slides

- Option checked: Excel cells or PowerPoint slides that are hidden can be
translated.

- Option unchecked: Excel cells or PowerPoint slides that are hidden will
remain in the source language.

® Texton PowerPoint slide masters or Visio backgrounds:

Do not translate slide masters/backgrounds

- Option checked: PowerPoint slide masters and Visio backgrounds will
remain in the source language.

- Option unchecked: PowerPoint slide masters and Visio backgrounds can
be translated.
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® Notes on PowerPoint slides:
- Do not translate notes
- Option checked: PowerPoint notes will remain in the source language.
- Option unchecked: PowerPoint notes can be translated.
® Text with specific formatting in Word:
- Ignore styles from list

Text formatted with a paragraph or character style from the list will remainin
the source language (» Setting styles not to be translated, page 71).

® URLs inhyperlinks:
- Adapt/localise URLs in hyperlinks

- Option checked: URLs in hyperlinks can be edited to adapt Internet
addresses to the target languages.

- Option unchecked: URLs remain unchanged.
- Edit URLs in separate segments

- Option checked: Transit displays the URL in a separate segment. Transit
displays the original position of the hyperlink with a markup.

When exporting, Transit inserts the URL back into the hyperlink.

- Option unchecked: Transit displays the URL within the segment as an
editable part of the hyperlink.

® Properties for fields in Word:
- Word: Adapt/localise field properties

- Option checked: Field options and field switches can be edited to adapt
field properties to the target languages.

- Option unchecked: Field properties remain unchanged.
® Custom document properties in Word:

Custom document properties can be defined in Word, e.g. for the project name or the
purpose of the document.

They are part of the declarations. The following option is therefore only relevant if
declarations are translated (i.e. if the option Do not translate declarations is
unchecked).

- Word: Translate custom document properties
- Option checked: Custom document properties can be translated.

- Option unchecked: Custom document properties will remain in the source
language.
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Synchronised Transit can generate PDF files of Word, PowerPoint, and Visio files for use in the
PDF viewer synchronised PDF viewer. To do this, check the Create files for PDF viewer option

Target-language
Word preview

40

during import:

Import project

? x
Impt anguages —
Project taget langusges [ Eaimear
Create fie for FDF viewer l Close
[Ceate log e

Project setfings

File type options.
Select ol

[Jimport selected fles only Options for repeating the import
About_Trarsit HxT [ Pretranslafion optiorss
Discard for allsegmens and repeat
Repeat for unianslated segmerts
Update for al seqments

Update impor statistics

] Re-craste source and target languages

When importing Office projects, Transit can automatically generate synchronised PDFs

Transit automatically saves the PDF files in the working folder for the Transit project.

This will enable the Transit editor to synchronise the language pairs and PDF files
segment for segment.

Toview the PDF files in the Transit editor, select Windows | Open | PDF/Word. You can
find more detailed information in the » Transit User Guide.

German(DEU) -
Project  Statistics  Edit  Processing e
Fl save W & Source Fuzzy T Markup “4 Dynamiclinking € Character map
o - o ] porwora ] muttimedia
A Saveas (O Reset &) Target Fuzzy  #§ Find/Replace B spelicheck Q) web search ; __1 By e
editor
NXTO1_11 (User) £ Terminotogy

%y Dual Concordance [ Segmentinta 8 File navigation

Manage windows Open

Tip: Preselect “Create files for PDF viewer” in project settings.

In the project settings you can specify whether the option to create PDF files during
import shall be automatically checked.

Todo this, use the option Create files for PDF viewer during import in the “File type”
project settings:
File type

Microsoft Office
Etgtneate files for PDF viewer during import

This settingis adefault. When starting the import, you can still decide whether Transit
shall create PDF files or not.

The Transit editor can display Word documents as a target-language preview that
reflects the current status of the translation.

Todothis, right-click the target-language window and select Display preview in Transit
from the context menu. Transit generates a preview of the Word document. To display
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the Word preview in the Transit editor, select Windows | Open | PDF/Word. You can
find more detailed information in the » Transit User Guide.

German(DEU) - e B.FYP:

Project  Statistics Edit Fro

sing Search ew

Fl save W De & Source Fuzzy T Markup “ Dynamiclinking § Character map

b > e B porwora [ muttimedia
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Export segment Transit can export segment comments as well.

COMMENtS T4 do this, check the Export with segment comments option in the Export project

window:

Export project ? X
Export languages [ Colour for segment status Start export
Project target languages s 4 B
T — Co

Export with segment comments Project settings.
[Create logfile
E=%) Open xport folder. More 3>

The Transit comments will then be displayed in the exported Office documents (e.g. as
Word or Excel comments):

Die Uhrmacherei - am Puls der Zeit

Aufstieg zur Uhrennation

Im 19. Jahrhundert wurde die Schweizer Uhrenindustrie sehr erfolgreich. In der zweiten

Halfte des 19. Jahrhunderts tauchten Konkurrenten auf. Es waren amerikanische Uhrmacher.

Die Amerikaner begannen Uhren massenweise zu produzieren. Die Folgen fir die Schweizer | ° RBE

Uhrenindustrie waren verheerend: Innerhalb von 10 Jahren sank der Export von Schweizer Ambiguous source: fell on or by 75%?
Uhren in die USA um 75%. Dies war ein harter Schlag fiir die Schweizer Uhrenproduzenten.

Als Folge industrialisierten sie die Uhrmacherei. Sie filhrten die industrielle Fertigung von

feinmechanischen Komponenten ein.

Zu Beginn des 20. Jahrhunderts wurde die Schweizer Uhrenindustrie wieder erfolgreich. In
den 1920er Jahren wurde die erste wasserdichte Uhr gefertigt. 1926 wurde die erste
automatische Armbanduhr gefertigt. Die Schweizer Unrmacher besetzten fir Jahrzehnte den
Spitzenplatz im Uhrenweltmarkt

A B c

Bl £xportiand o™ A

- Unklar, Zielland oder ausfiihrendes
Schweiz

Hongkong | 05082021 09:20
China

Frankreich

s~ oo

Check after export ® Embedded objects in Word

© STAR AG

Word documents can contain embedded objects (e.g. from PowerPoint or Excel).
These objects are imported into Transit automatically with the Word document and
can be translated.
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You will need to update the objects in Word in order for them to be shown as trans-
lated in Word after export.

Layout adjustment in PowerPoint

PowerPoint works with fields and boxes of a fixed size. As text lengths change after
translation, the layout of the target-language documents must therefore be
checked carefully and adjusted as necessary.
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OPENOFFICE/LIBREOFFICE/OPENDOCUMENT

Check before
import

File type options
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OpenOffice/LibreOffice/OpenDocument

Available as: Standard filter
File extensions: *.odt, *.ods, *.odp, *.ott, *.ots, *.otp
File type in Transit: OpenOffice/Libre0Office/OpenDocument

Thisfilter enablesyou to translate documents from Writer, Impress, and Calc OpenOffice
modules in the same project.

® Track Changesin Writer

Documents that contain a large number of revision marks can be considerably
harder to translate.

However, revision marks are normally no longer required once the source-language
document is finished and ready for translation.

Therefore we recommend accepting or rejecting changes in Writer before
importing into Transit.

You can specify which parts of your files will be imported for translation in the file type
options (» File type options, page 9 and » General file type options for Office / DTP
formats, page 12).

The following special options are provided for OpenOffice/LibreOffice/
OpenDocument:

File type options: OpenOffice / LibreOffice / OpenDocument ? X
Fitter
Contert of index entries Options
(@) Move to end of paragraph [ Translate hidden text
O Da not moye Do not translate declarations
Embedded objects PowerPaint \isio
[ Iranslate Do not translate slide masters/backgrounds
Office Do not translate notes

[ Translate hidden cells/sides
T e et

Page breaks [ Optional hyphens
[ Column breaks [ Revision bars
[ Line breaks [ Letter spacing/keming

Optimise source language formatting
Remove formatting on section/column/page breaks and tabs
[[] Remove bold/italic on single spaces

Paragraph styles / character styles

Ignors styles from list ) LangNeuralFornats S Ed I
[] Adapt/ocalise URLs in hyperiinks [[] Werd: Adaptocalise field properties

[[] Word: Adapt/localise custom document properties
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® Textinembedded objects:
- Translate in the Embedded objects section
- Option checked: Text in embedded objects can be translated.

- Option unchecked: Text in embedded objects will remain in the source
language.

® Textinhidden rows/columns of tables or presentation slides:
- Translate hidden cells/slides
- Option checked: Cells or slides that are hidden can be translated.

- Option unchecked: Cells or slides that are hidden will remain in the source
language.

® Texton Impress slide masters:
- Do not translate slide masters/backgrounds
- Option checked: Slide masters will remain in the source language.
- Option unchecked: Slide masters can be translated.
® Noteson Impress slides:
- Do not translate notes
- Option checked: Notes will remain in the source language.
- Option unchecked: Notes can be translated.
® Text with specific formatting in Writer:
- Ignore styles from list

Text formatted with a paragraph style from the list will remain in the source
language (» Setting styles not to be translated, page 71).

Export segment Transit can export segment comments as well.

COMMENtS T4 o this, check the Export with segment comments option in the Export project
window:
Export project : 5 =
?;ZSTZ.ZT\::@UEQES []Colour for segment status e
lGeman | Close

Export with segment comments Project settings.

[Create logfile

e Open export folder More 2>

The Transit comments will then be displayed in the exported OpenOffice documents
(e.g. as Writer or Calc comments).
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Check after export ® Embedded objects in Writer

© STAR AG

Writer documents can contain embedded objects (e.g. from Impress or Calc). These
objects are imported into Transit automatically with the Writer document and can
be translated.

You will need to update the objects in Writer in order for themto be shown as trans-
lated in Writer after export.

Layout adjustment in Impress

Impress works with fields and boxes of a fixed size. As text lengths change after
translation, the layout of the target-language documents must therefore be
checked carefully and adjusted as necessary.
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Data exchange
QuarkXPress —
Transit

XGate

QuarkXPress

Available as: Optional filter
File extensions: *.ttg
File types in Transit: ® Quark XGate (Windows)

® Quark XGate (Mac)

QuarkXPress and Transit can exchange data using the TTQ format.

To do so, export QuarkXPress documents as TTQ files and import them into Transit.
Once the TTQ files have been translated, export them out of Transit and import them
back into QuarkXPress.

XGate is an XTension for QuarkXPress that enables you to exchange data between
QuarkXPress and Transit quickly and easily.

You can use XGate to:

® Export all the documents in afolder as TTQ files and create PDF files for the
synchronised PDF viewer in Transit in a single step

® |mportall translated TTQ files in a folder back into QuarkXPress in a single step
® Export asingle QuarkXPress document in TTQ format
® |mport the translated TTQ file back into QuarkXPress

You can find the XTension and its documentation on our website in the » Downloads |
Transit & TermStar NXT | Accessories area.

“Windows” and There are two versions of the Quark XGate file type. Which of these is right for your
‘Mac” file types project depends on the computer on which the TTQ file was created:

® Quark XGate (Windows):For TTQ files created onaWindows PC.
® Quark XGate (Mac):For TTQ files created onaMac.

Transit NXT — Tips & Tricks for All File Formats
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QUARKXPRESS

File type options  You can specify which parts of your files will be imported for translation in the file type

© STAR AG

options (» File type options, page 9 and » General file type options for Office / DTP

form

ats, page 12).

The following special options are provided for Quark XGate:

)
e T
e T

File type options: Quark XGate (Windows) ? X
Fiter
Content of index ertries Options
(® Move to end of paragraph [ Translate hidden text
() Do not moye Do ot translate declarations

QuarkXPress

(®) Tranglate all master pages
() Only translate used master pages
(O Do net translate master pages

BB CE e i

[ Page breaks [ Optional hyphens
[ Column breaks [ Reyision bars
[ Line breaks [ Letter spacing/keming

Optimise source language formatting
Remove formatting on section/column/page breaks and tabs
[[]Remove bold/italic on single spaces

Paragraph styles / character styles

Ignore styles from list: [ LangeutralFomats - Ed..
Layers

[ Only transiate displayed layers

[[1gnore layers from list: Edt.

Text on master pages:

Translate all master pages
All master pages can be translated.
Only translate used master pages

Only master pages that are used in your document can be translated. Master

pages that are not used will remain in the source language.
Do not translate master pages
All master pages will remain in the source language.
ext with specific formatting:
Ignore styles from list

Text formatted with a paragraph style from the list will remain in the source
language (» Setting styles not to be translated, page 71).

ext on specific layers:
Ignore layers from list

Text on alayer from the list will remain in the source language (» Setting layers

not to be translated, page 76).
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Synchronised
PDF viewer

QuarkXPress 4
or earlier

48

Project file parameter: Translate active layouts only
A QuarkXPress document can contain a number of layouts. By default, text from all
layouts can be translated.

However, it is possible to set a parameter in the project file so that Transit only
imports the text from the active layout. In that case, inactive layouts will remainin the
source language (» QuarkXPress: Translating active layouts only, page 80).

If you have also created PDF files in XGate for use in the synchronised PDF viewer:
® Copy the PDF files into the working folder for the Transit project.
® |eavethefilenames of the TTQ and PDF files unchanged.

This will enable the Transit editor to synchronise the language pairs and PDF files
segment for segment.

Toview the PDF files in the Transit editor, select Windows | Open | PDF/Word. You can
find more detailed information in the » Transit User Guide.

{7 & German(DEU) - |

Project  Statistics Edit

Pl save ] & source Fuzzy T’ Markup “4 Dynamiclinking £ Character map
= i o @ pormwora ] wuitimedia
A Saveas (O Reset &) Target Fuzzy  #§ Find/Replace B spelicheck Q) web search :‘; __1 By e

5 editor
NXTO1_11 (User) 44 Terminology %4 Dual Concordanee (¥ Segment info # File navigation

Manage windows Open

You can also use Transit to translate documents created with QuarkXPress versions
prior to QuarkXPress 5.0.

To do this, use QuarkXPress to save the content of the document as text with XPress
tags. You can thenimport this text in Transit using one of the following filters:

® QuarkXPress text (Windows)
® QuarkXPress text (Mac)
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Resource files

Available as: Standard filter
File extensions: *.rc, *.dlg, *.str, *.acc, *.mnu
File type in Transit: Resource Files

File type options  Inaddition to the text to be translated, resource files contain additional information that
may be useful for the translation.

There are therefore special file type options available for resource files:

File type options: Resource Files ? X

Fiter

Filter display options

[ Display glement IDs

[ Display dialog names

[ Display element coordinates
[] Display comments

The options allow you to specify whether Transit displays the information when you are
translating:

® Option checked: Transit displays the information.
® Optionunchecked: Transit does not display the information.

Suchinformationis intended to provide additional assistance and as a rule should not be
altered.

Transit therefore displays element I1Ds, dialogue box names and element co-ordinates
and comments as protected markups:

114 | # || Anzahl Punkte

115| —| |FMT - Dialog#
<Dialog:IDD_JPEG_COMPRESSION=
<Coordinates:0, 0, 162, 60=

|FMT - Caption#
<DialogIDD_JPEG_COMPRESSION=
116 + | [ELSAview 3D - JPEG Export

117 | —| |FMT - DefPushbutton#
<Dialog:IDD_JPEG_COMPRESSION=

In order that the Transit editor shows the information in full, you have to display full
markups (View | Text/Markups | Markups, Full option).
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File type options

RTF/RTF for Winhelp

Available as: Standard filter
File extensions: *.rtf
File types in Transit: ® RTF 1.x

® Help files RTF 1.x

You can specify which parts of your files will be imported for translation in the file type

options (» File type options, page 9 and » General file type options for Office / DTP
formats, page 12).

The following special options are provided for RTF:

File type options: RTF 1x ? X
Fiter
Content of index entriss Options
(® Move to end of paragraph [] Translate hidden text
(O Do not move Do not translate declarations

Delete special characters

[ Page breaks [ Optional hyphens
[ Column breaks [ Reyision bars
[ Line breaks [ Letter spacing/keming

Optimise source language formatting
Remove formatting on section/column/page breaks and tabs
[[]Remove bold/italic on single spaces

Paragraph styles / character styles

Ignore styles from list: [ LangeutralFomats - Ed..

® Text with specific formatting:

- Ignore styles from list

Text formatted with a paragraph style from the list will remain in the source
language (» Setting styles not to be translated, page 71).
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SDL Trados Studio

Available as: Standard function for Transit Freelance Pro and Professional
File extensions: *.sdlppx, *.sdlrpx
Unpacking/packingin Transit: ~ Resource: Interfaces | SDL Trados (SDLPPX)

Import not required

SDL Trados project packages from already contain the language pairs for translation.
This means that you do not have to import them (» Project exchange formats, page 8).

Exchanging SDL Trados and Transit canexchange projects via project packages (project packages and
projects between return packages).
SDL Trados and

T it To do this, your client will send you an sdlppx file. To unpack the project package for
ransi

translation, select Interfaces | SDL Trados (SDLPPX) | Unpack SDL project package
(sdlppx) in Transit:

3

»
SDL WorldServer b
SDL Trades (SDLPPX)  »

D s
p— Pack translation as SDL retum package (sdirpx) (J]
Dual > o > WebTran

You can unpack SDL Trados Studio projects directly — you do not have to import them.

User roles Interfaces

Once the project has been translated, pack the translation in Transit using Interfaces |
SDL Trados (SDLPPX) | Pack translation as SDL return package (sdlrpx) and send the
sdlrpx file back to the client.

Multilingual project packages with one target language per file

An SDL project package may contain several files and several target languages,
whereby each file should only be translated into one of the target languages.
Example: File A'is to be translated into English only, file B into French only, file C into
Japanese only.

Transit recognises this automatically when unpacking and takes it into account in
various functions (» Exchange formats: Multilingual projects with one target language
per file, page 81).
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SDL WorldServer

Available as: Standard function for Transit Freelance Pro and Professional
File extensions: * WSKZ

Unpacking/packingin Transit: ~ Resource: Interfaces | SDL WorldServer

Import not required

SDL WorldServer project packages from already contain the language pairs for trans-
lation. This means that you do not have to import them (» Project exchange formats,
page 8).

Exchanging SDL WorldServer and Transit can exchange projects via project packages (project
projects between packages and return packages).
SDL WorldServer

- Todo this, your client will send you a wsxz file. To unpack the project package for trans-
and Transit

lation, select Interfaces | SDL WorldServer | Unpack WorldServer project package
(wsxz) in Transit:

XLIFF » ‘
con »

SDL WorldServer LTS T s e
SDL Trados (SDLPPX) Pack translation as WorldServer return package (wsxz)
[, 5, [ oo Tn) wal L]
User roles Interfaces Dual Fuzzy Reference material Dictionaries Localisation ‘WebTran

You can unpack WorldServer projects directly — you do not have to import them.

Once the project has been translated, pack the translation in Transit using Interfaces |
SDL WorldServer | Pack translation as WorldServer return package (wsxz) and send
the wsxz file back to the client.

Multilingual project packages with one target language per file

An SDL WorldServer project package may contain several files and several target
languages, whereby each file should only be translated into one of the target
languages.

Example: File Ais to be translated into English only, file B into French only, file C into
Japanese only.

Transit recognises this automatically when unpacking and takes it into account in
various functions (» Exchange formats: Multilingual projects with one target language
per file, page 81).
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SGML

SGML

Available as: Standard filter
File extensions: *.sgm, *.sgml, *.sgl
File type in Transit: SGML

What you should SGML files are configured on the basis of the so-called ‘DTD” (Document Type
know here Definition). The DTD defines the structure, elements, and attributes of the SGML data
and is often customised and optimised. The SGML structure is therefore not universal,
but can vary according to project, customer, or document type.

Supplied file type  The seML file type is very general and can be used to edit SGML files if you do not have a
DTD or a customised file type.

To do so, create a new project by using Project | Create and select SGML as the file type.

If you do have a DTD, we recommend that you use a customised file type instead.

DTD adapted file The customised file type fulfils the following purposes:
YYP€ @ Protecting the SGML tags

The tags in SGML data are protected by the file type, meaning that the translator
cannot inadvertently amend, translate, or delete them. In doing so, Transit ensures
that the translated SGML files remain valid.

® Differentiating between structure and inline elements

Structure elements map the document structure. Transit adds segment markers at
these points and ensures that the order of the elements remains unchanged.
Inline elements correspond to the inline markups in Transit and can be moved
around within a segment while translating.

® Assigning the SGML elements to the markup categories of Transit
This provides Transit with more information about the elements so that SGML files

can be better pretranslated and the translator better supported in the Transit
editor.

To organise them into the “right” markup categories, you must concentrate on the
“philosophy” behind the DTD and be aware of the meaning and purpose of each
individual element of the DTD.

Ifyou have any questions about file-type customisation, please contact STAR (» Contact,
page 2).
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Export segment Transit can export segment comments as well.

COMMENS T4 o this, check the Export with segment comments option in the Export project

54

window:

Export project

Exportlanguages
Project targst languages

Select all

[ Colour for segment status

Export with segment comments

OCrats logfile

Open expor folder.

7 x

Statt export

Close

Project seftings...

The Transit comments will then be inserted into the exported files as SGML comments.
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SUBTITLING

What you should
know here

Synchronized
media viewer
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Subtitling

Available as: ® Transit Professional: Standard filter
® Transit Freelance Pro: Optional filter
File extensions: BB, oltRE, VWit
File types in Transit: ® Subtitling (SubRip)
® Subtitling (Text)
® Subtitling (WebVTT)

In Transit, you can also translate the subtitles of videos and movies in Transit if the
subtitles are in one of the formats mentioned above.

If you have also received the subtitled video, Transit can play the video sequence of a
subtitle segment in the multimedia viewer. This allows you to see the context in which
the particular subtitle is used.

® Fileformats:
The multimedia viewer supports the following file formats:

*.asf, *.aif, *.aifc, *.aiff, *.au, *.avi, *.mid, *.mpe, “.mpeg, *.mpg, “.mpv2, *.mp2, *.mp3,
*.m1ly, *.snd, *.wav, *.wm, *.wma, *.wmy, *.m4v, *.mov, *.mp4

® Filenames
Make sure that multimedia file and subtitle file have the same filename.

Example: The MP4 file for the subtitles file CompanyIntro.srt must be named
CompanyIntro.mp4.

® Multimedia files in working folder
Copy the multimedia files into the working folder for the Transit project.
Todisplay the multimedia file in the Transit editor, select Window | Open | Multimedia:

= German(DEU) “Je
Pl save I} &) source Fuzzy T Markup “4 Dynamictinking £ Character map =
4 ] porvord B Mutimed
P Saveas (3 Reset | &3 TargetFuzy 44 Find/Replace @ web search ﬁ e ord B wutimedis | 5 separate tan £
m?—le 3

NXTO1_11 (User) 4y Terminology %4 Dual Concordance (% Segment info Display mod
" i Oper TermStar

Transitwill start to play the video sequence for the active segment by default: When you
place your cursor in another segment, Transit will start playing the sequence for this
one.

You can deactivate automatic playback in the user preferences Synchronised View
option. This can be useful when proofreading, for example, where the video sequences
are not required for context and would be distracting.

You canalso repeat the video sequence for a segment at any time (right-click the Transit
editor and select Display in multimedia viewer in the context menu). Thisis useful if you
have deactivated automatic playback or would like to watch the video sequence for the
active segment again.
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Check before
import

SVG from

Adobe lllustrator
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SVG

Available as: Standard filter
File extensions: *.svg
File type in Transit: SVG

SVG files can be exported from a variety of graphics programs. However, some
programs export incomplete SVG files or export them in an unsuitable structure.

Therefore, we recommend that you check before starting the project whether you can
obtain the desired results with the graphics program and data you are working with.

Halftone images in SVG graphics

SVG graphics can also contain halftone images (e.g. photos or line drawings) as well as
the vector graphics.

However, halftone images cannot be “translated”. When the files are exported,
Transit re-inserts them in the target-language document unchanged. If the halftone
images contain text, the text in the halftone images also remains unchanged.

Please note the following points when translating SVG files from Adobe Illustrator:

® Do not use spacing and kerning
If you use spacing and kerning for text, lllustrator inserts additional tags in the SVG
file and subdivides the text into different components. These tags and subdivisions
make the translation harder and are nolonger relevant in the target language as the

spacing and kerning would need to be applied to different characters in the trans-
lated text.

Therefore, we recommend that you do not use spacing and kerningin the Illustrator
document.

® SVG options when exporting from Adobe Illustrator

SVG Options

SVG Profiles:
Fonts
Type: SVG

: None (Use System Fonts)

Embed (=) Link

rve [llustrator Editing Capabilities

Description

“-‘ Hold the cursor over a settina for additional information.

To export adocument from Adobe lllustrator, select the File | Save As menu and
select SVG (*.SVG) as the file type.
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Check after export @
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Use the following SVG options:
- Asthelmage Location, select the Link option.
- Leave Preserve lllustrator Editing Capabilities unchecked.

With SVG files from Adobe Illustrator:

Open the target-language SVG files with the same version of Illustrator that you
used to export the source-language documents.

- Example: If you have exported an SVG file from lllustrator CC and then trans-
lated it in Transit, use lllustrator CC to open the translated SVG file again.

Adjusting the layout after translation

As many graphics programs work with fixed field and frame sizes, the layout of the
target-language documents has to be carefully checked after translation and may
have to be adjusted.
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Text files

Check before Before importing, you will need to ascertain or - if necessary - check with the client
import what coding the text files have and how the paragraphs in the text files are separated
from one another (» File type “1 newline" or “2 newlines'?, page 58).

This must be done in order to select the correct file type in Transit:

Coding File type in Transit
ANSI

Text (ANSI) 1 newline

Text (ANSI) 1 newline protected tab
Text (ANSI) 2 newlines

ASCII Text (MS-DOS) 1 newline

Mac Text (Mac) 1 newline

Text (Mac) 2 newlines

Unicode Unicode) 1 newline

(

(

(

(
Text (MS-DOS) 2 newlines

(

(

Text (

(

Text (Unicode) 2 newlines

Text (UTF-8) 1 newline

Text (UTF-8) 2 newlines

Text (UNIX/ISO-8859-X) 1 newline

Text (UNIX/ISO-8859-X) 2 newlines

UNIX

File type There are two different file type variants for text files. Which of the variants is right for
“1 newline” or your project depends on how the paragraphs in the text files are separated from one
“2 newlines"? another:

® Example 1:
This is the first paragraph.<-
And this is the second paragraph.

The paragraphs here are separated from one another by a carriage return. In this
case, you will need to use afile type with 1 newline.

® Example 2:
The first paragraph contains<-
aline break.<-
<
The second paragraph does not.
The paragraphs here are separated from one another by two carriage returns. One
of the carriage returns only functions as a line break within a sentence. In this case,
you will need to use afile type with 2 newlines.

File type: UsetheText (ANSI) 1 Newline Protected Tabfile type if the ANSI-code text files contain
“1 Newline protected tabs.

protected tab" This will display a tab symbol for each of the protected tabs in the Transit editor.
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Translation into
non-Western
languages
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If you translate an ANSI text file into a non-Western language, your text editor may not
display the translated text file correctly.

Example: Cyrillic ANSI characters are not displayed correctly on a Western European
operating system. On the other hand, a text editor on a Russian operating system
displays the file correctly.

If you would like to check the text file on your (Western European) operating system,
proceed as follows:

® \Word
- Open the text file in Word.
Word displays a window in which you can specify the character conversion.
- Selectcyrillic (Windows) as the font.
Word displays the Cyrillic characters correctly.
® Texteditor with character set option
- Openthe text file in a text editor which allows you to specify the character set.
- Select the entire text.
- Select a Cyrillicfont (e.g. Arial CYR).
The editor displays the text in Cyrillic font.

59



2 FILE FORMATS

Data exchange
Visio — Transit via
XML drawings

Check before
import

Check after export
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Visio XML

Available as: Standard filter
File extensions: *,vdx
File type in Transit: Visio 2002/2003 XML

Starting from Microsoft Visio 2013: Import directly with Microsoft 0office file type

Starting from Visio 2013, you can import Visio documents directly into Transit using
the Microsoft Office file type (» Microsoft Office (Word/PowerPoint/Excel/Visio) /
Office 365, page 37). This requires no exchange format.

TheVisio 2002/2003 xMLfile type described here and data exchange via XML drawings
is only required for earlier versions of Visio (MS Visio 2002, 2003, 2007, and 2010).

Up to Visio 2010, Visio and Transit exchange data using the XML drawing (*.vdx) file
format.

To do so, save the document as an XML drawing in Visio and import it into Transit.

Once the XML drawing has been translated, export it out of Transit, open Visio and save
it as a Visio document.

Save a Visio document as an XML drawing:
1. Openthe document in Visio.
2. Select File | Save as.

Visio displays the Save window.

As File type, select XML drawing (*.vdx).

- Specify aname for the file and the folder in which you want Visio to save the
document as an XML drawing.

Click Save to confirm your choice.

You can import this XML drawing into Transit and translate it.

Save a translated XML drawing as a Visio document:
1. InVisio, select File | Open.
Visio displays the Open window.
- Select the XML drawing (vsx file) that you have exported from Transit.
- Click Open to confirm your choice.
Visio opens the file.
2. SelectFile | Save as.
Visio displays the Save window.

As File type, select Drawing (*.vsd).
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- Specify aname for the file and the folder in which you want Visio to save the
document.

- Click Save to confirm your choice.

Visio saves the file as a Visio document with the filename extension vsd. The translation
is then available as a Visio document.
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Word for help files

Available as: Standard filter
File extensions: *.doc, *.docx, *.docm
File type in Transit: Helpfiles Ver. 2, MS Word for Windows 95-2013

Recommendation: Stop using the earlier Helpfiles MS Tord filter

For compatibility reasons, Transit still supports the earlier Helpfiles MS Word filter for
old projects.

For new projects, we recommend using the improved Helpfiles Ver. 2 filter.

The filter's reference material is compatible, meaning you can use reference material

from projects with the earlier filter with the latest Helpfiles Ver. 2 filter without any
restrictions.

File type options  You can specify which parts of your files will be imported for translation in the file type
options (» File type options, page 9 and » General file type options for Office / DTP
formats, page 12).

The following special options are provided for Word for help files:

File type options: Helpfiles Ver. 2, MS Word f. Windows 95-2010 ? *
Filter
Contert of index entries Options
(® Move to end of paragraph [ Transiate hidden text
(O Do not move Do not translate declarations
Embedded objects PowerPoint/Visio
[ Translate Do not translate slide masters/backgrounds
Office Do not translate notes

Translate hidden cells/slides

Delete special characters

Page breaks [ Optional hyphens
[ Column breaks [ Reyision bars
[ Line breaks [ Letter spacing/keming

Optimise source language fomatting
Remove formatting on section/column/page bresks and tabs
[[]Remove bold/italic on single spaces

Paragraph styles / character styles
Ignore styles from list: E) LangeutralFomats - Edit

] Adapt/localise URLs in hyperiinks [] Word: Adapt/localise field properties

[[] Word: Adapt/localise custom documert properties

® Text with specific formatting:
- Ignore styles from list

Text formatted with a paragraph style from the list will remain in the source
language (» Setting styles not to be translated, page 71).
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WordPerfect

Available as: Standard filter
File extensions: *wpx
File type in Transit: WordPerfect 5-11

File type options  You can specify which parts of your files will be imported for translation in the file type
options (» File type options, page 9 and » General file type options for Office / DTP

© STAR AG

formats, page 12).
The following special options are provided for WordPerfect:
File type options: WordPerfect 5-11 ?
Fitter
Contertt of index entries Options
(@) Move to end of paragraph [ Translate hidden text
() Do not moye Do net translate declarations
Embedded objects PowerPoint Visio
[ Translate Do not translate slide masters/backgrounds
Office Do net translate notes

T CTEE CPTE

[A Translate hidden cells/slides

Delete special characters

Page breaks [ Optional hyphens
[ Column breaks []Revision bars
[ Line breaks [ Letter spacing/keming

Optimise source languags formatting
Remove formatting on section/column/page breaks and tabs

[C]Remove balditalic on single spaces

Paragraph styles / character styles

Ignare styles from list: ) LangNeutralFormats - Edt

[[] Adapt/localise URLs in hyperiinks [] Word: Adapt/localise field properties

[ Word: Adapt/localise custom document properties

® Text with specific formatting:

Ignore styles from list

Text formatted with a paragraph style from the list will remain in the source

language (» Setting styles not to be translated, page 71).
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Exchanging
projects using
XLIFF

ZIP file containing
multiple XLIFF files

64

%

XLIFF

Available as: Standard function for Transit Freelance Pro and Professional
File extensions: * x1iff
Nz

Unpacking/packingin Transit: ~ Resource: Interfaces | XLIFF

Import not required

Project packages in XLIFF format already contain the language pairs for translation.
This means that you do not have to import them (» Project exchange formats, page 8).

Transit can exchange translation projects with other applications using the XLIFF
format.

To do this, your client will send you an XLIFF file. To unpack a translation project for
translation, select Interfaces | XLIFF | Unpack XLIFF project in Transit:

MemoQ

XLIFF

com

SDL WorldServer
SDL Trados (SDLPPX)

[l

You can unpack XLIFF projects directly — you do not have to import them.

Once the project has been translated, pack the translation in Transit using Interfaces |
XLIFF | Pack translation as XLIFF and send the XLIFF file back to the client.

Do not unzip the ZIP file — unpack it in Transit

If you receive a ZIP file containing multiple XLIFF files, unpack the ZIP file directly in
Transit.

Ifyou do not do this, you will need to unpack each XLIFF project in Transit individually
and work on them as separate Transit projects.

Alternatively, your client can provide you with a ZIP file that contains multiple XLIFF
files. You can receive the ZIP file directly in Transit and do not have to unpack each
XLIFF file separately. To do this, select Interfaces | XLIFF | Unpack XLIFF project in
Transit and select the file type Unpack zipped XLIFF projects.

Transit will merge the XLIFF projects in the ZIP file into a single Transit project. This
means that all the language pairs can be worked on globally and benefit from additional
internal repetitions and fuzzy matches.

When you pack the translation (using Interfaces | XLIFF | Pack translation as XLIFF),
Transit will create a ZIP file that contains all the XLIFF projects once again.
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What you should
know here

Check with the
client

Supplied file types
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XML / DITA / DocBook

Available as: Standard filter
File extensions: *.xml, *.dita, *.ditamap
File types in Transit: ® DITA (XML)

® DocBook (XML)
® XML

XML files are configured on the basis of the so-called “DTD” (Document Type
Definition). The DTD defines the structure, elements, and attributes of the XML data
and is often customised and optimised. The XML structure is therefore not universal,
but can vary according to project, customer, or document type.

Check with the client whether the XML data is based ona DITADTD or on a DocBook
DTD. For these DTDs we supply specially adapted XML file types (» Supplied file types,
page 65).

If it is not, ask the client whether thereisa DTD and XSLT available for the XML data.
You can use these to create a customised file type (» Creating a customised file type,
page 66).

Transit is supplied with the following file types for XML:
® FiletypepITa (xML)
DITAis awidely used document format for XML files.

If you know that your XML files are based on the DITA DTD, we recommend using
this file type.

Todo so, create a new project by using Project | Create and select p1ita (xur) as the
file type.

® File type DocBook (XML)

If you know that your XML files are based on the DocBook DTD, we recommend
using this file type.

Todoso,create anew project by using Project | Create and select bocBook (xMr)asthe
file type.

® Filetype XML

This file type is very general and can be used to edit XML files if you do not have a
DTD or a customised file type.

To do so, create a new project by using Project | Create and select XML as the file
type.

If you do have a DTD, we recommend that you create and use a customised file type
instead (» Creating a customised file type, page 66).
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DTD adapted file Using the Wizard in Transit, you can easily create a file type which is customised to your
type DTD. Youdo not need any prior knowledge of DTD. The customised file type fulfils the
following purposes:

Creatinga 1.

customised
file type

66

Protecting the XML tags

The tags in XML data are protected by the file type, meaning that the translator
cannot inadvertently amend, translate, or delete them. In doing so, Transit ensures
that the translated XML files remain valid.

Differentiating between structure and inline elements

Structure elements map the document structure. Transit adds segment markers at
these points and ensures that the order of the elements remains unchanged.

Inline elements correspond to the inline markups in Transit and can be moved
around within a segment while translating.

XSLT as a basis for XML preview

The XSLT (“Extensible Stylesheet Language Transformation”) defines how the XML
files should be displayed in a given output format.

Using the XSLT that belongs to the DTD, Transit can generate a dynamic preview
from the XML files and display it in the Transit editor.

If you create a customised file type using the wizard, it automatically protects all tags
defined inthe DTD, automatically differentiates between structure and inline elements,
and uses the selected XSLT.

Select Interfaces | XML | XML with DTD.

XML with DTD I

SGML L4
XML r
DITA / DocBook L4
Localisation files »
Text files L4
RTF L3
Trados (TTX) L4
Subtitling »
MemoQ 4
XLIFF »
caom 3
SDL WorldServer »
SDL Trados (SDLPPX)  #

Transit NXT — Tips & Tricks for All File Formats



XML/ DITA / DOCBOOK

© STAR AG

The wizard displays the following window:

[ Select DTD — x

DT file:

| =

[¥ The selected file is an XML DTD {not an SGML DTD)

Defautt for DTD character encoding:
& ANSI C Ut

XSLTfile:

| Met> | cancel |

Specify the file on which you want to base your customised file type:

- DTD filefield: Select the DTD file for which you want to create a customised file
type by clicking ....

- The selected file is an XML DTD (not an SGML-DTD) option: Make sure that
this option is checked.
Otherwise, the wizard cannot correctly interpret the DTD and will create an
unsuitable file type.

- Default for DTD character encoding options: Select the DTD character
encoding. This setting becomes relevant if the DTD does not contain suitable
information about its character encoding.

- XSLT filefield: If available, select the XSLT file on which Transit should base the
XML preview by clicking ....

Confirm your settings by clicking Next.

If the DTD references other files, the wizard displays the following message:

ML-Gate
i = '\-I Parameter entity reference: atts
" Can't open the following file

/standard-attributes.dtd

Do you want to locate this file manually?

s No
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Confirm the message with Yes and select the referenced file.

Without the referenced file, the wizard cannot analyse the DTD and cannot create
a customised file type.

The wizard analyses the DTD, differentiates between structure and inline elements
and displays the result in the following window:

[ Structure and inline elements - hd

[ Structure elements [~ Inline elements [~
() BodyText (#) Bold

<E>Chapter Move => {#) Boldhalic
£ {#) Fiename

< >Graphic {#) Footnote

<> GraphicContainer < 3index

<E>GraphicLegend v Reset @) talic v

Definition and attributes of the selected element

Definitions in which the selected element is used

<IELEMENT entry - - ((Body Text | Graphic | TableList)) >
AATTLISTenty Type  (CerterRight) #IMPLIED >

<IELEMENT row - - (ertry=) >

< Back Next > Cancel

You can usually confirm this window with Next.

If you are very familiar with DTDs, it may be wise to check the results of very
complex DTDs more closely:

Structure elements and Inline elements lists: These elements are defined in
the customised file type as structure or inline markups.

The icons show the type of element (see » Icons for element types, page 70).

Definition and attributes of the selected element and Definitions in which
the selected element is used sections: The wizard shows how the highlighted
element is defined in the DTD, and how it can be used.

To change the classification of an element, move the inline element into the list
of structure elements (or vice versa) by highlighting the element and clicking on
<= Move or Move =>.

You can undo any of your changes by clicking Undo. Then the wizard again
shows the original division which it had established.

Confirm your changes by clicking Next.
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The wizard displays the following window:

[ File-type definition — b e

=
Existing filetype definitions (FFDs}.

[ Fietype definitions | FFD files ~

Adobe FrameMaker (MIF) C:\Users\Public\Documents* Transit NXT\config'sys\FM.FFD

Adobe InDesign C:\Users\Public\Documents* Transit NXT\config'sys\InDesign fid

AutoCAD (DXF) C:\Users\Public\Documents* Transit NXT\config'sys\autocad FFD

Binary Resource Files C:\Users\Public\Documents* Transit NXT\config'sys“bin_rc.FFD

DITA (XML} C:\Users\Public\Documents* Transit NXT\config'sys\XML_DITA.FFD
C:\Users"\Public\Documents" Transit NXT\confia‘sys'DocBook5.FFD o

DocBook (XML}
<

Transt system folder with filetype definitions:
C:\Users\Public\Documents’\Transit NXT \config\sys\

Name forthe new file-type definition.

Name for the new FFD file:

<Back Fiish Cancel |

In this window, the wizard displays the following information:

Existing file-type definitions (FFDs) table: The names and FFD files of existing
file type definitions can help you to find a suitable name for the new file type.

Transit system folder with file-type definitions: The FFDs for your Transit
installation are stored in this folder.

4. Specify the name for the new file type definition:

Name for the new file-type definition field: Enter the name for the new file
type definition here. Under this name you can select the file type later in the
project settings.

We recommend using a meaningful name. This means that you will later know
why the file type was customised.

Name for the new FFD file field: The wizard suggests the name of the file
format definition as the filename for the FFD file.

We recommend accepting the suggested filename as it is. This will enable you to
see which FFD file belongs to which file type later.

If you want to change the filename, do not use spaces, umlauts, or special
characters.

5. Confirm what you have entered with Finish.

Thewizard creates the new file type and launches the project wizard, with which you can
create the new project. In the File type window, ensure that the newly created file type
is selected.
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Icons for
element types

L
(#)
<R:
<E>
)]
*

For advanced
users: Optimising
file-type
customisation

Export segment
comments

70

The wizard shows element types by using icons. If you are very familiar with DTDs, the
icons can help you to check the classification as structure and inline elements:

Element content Meaning

Empty element Does not contain any text or other elements.

PCData Contains “PCData” only, but no other elements.
RCData Contains “RCData” only, but other elements.
Container element Contains no text, but only other elements.
PCData or other elements Contains either “PCData” (i.e. text) or other elements.

Mixed content May contain “PCData” (i.e. text) and other elements.

Using the wizard, you have quickly and easily created a file type which is customised to
your DTD: The file type protects the XML tags and differentiates between structure and
inline elements.

In general, you can improve on this file-type customisation by assigning the XML
elements to the appropriate markup categories in Transit. This provides Transit with
more information so that XML files can be better pretranslated and the translator better
supported in the Transit editor.

To organise them into the right markup categories, you must concentrate on the
philosophy behind the DTD and be aware of the meaning and purpose of each individual
element of the DTD.

Ifyou have any questions about file-type customisation, please contact STAR (» Contact,
page 2).

Transit can export segment comments as well.

To do this, check the Export with segment comments option in the Export project
window:

Export project ? X

Export languages
Project target languages

[ Colourfor segment status Saoral

Close

Export with segment comments Project settings.

[ICreate logfile

Select all

Open expor folder. More 2>

The Transit comments will then be inserted into the exported files as XML comments.
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Appendix

Setting styles not to be translated

In the file type options, you can specify for Transit to ignore paragraphs formatted with
certain paragraph styles. These will not be imported for translation and will remain in
the source language. For Word files, you can also select character styles that are not to
be translated.

Todo so, create a list of styles whose tests are not be translated and then select this list
in the project settings.

If you do not know the exact names of the styles, you can perform an initial import to
display the names of all the styles used in the file. Once you have selected the styles, you
can reimport the file with the new project settings.

How do | create a styles list?
1. Import the project files.

2. Openthefile type options (» File type options, page 9).
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Check the Ignore styles from list option and click Edit:

File type options: Micresoft Office
Fiter

Content of index entries

@®) Move to end of paragraph
(O Do not move:

Embedded objects

Transhe

Office

Translats hidden cels/slides
Dieete special characters

Page braaks

[] Colurn breaks

[Line breaks

Optirnise sowce language formatting

[ Remave bold/italic on single spaces
Femove all font formattings on single spaces

Paragraph styles / character styles

lgnore styles from list

Remove formatting on section/column/page breaks and tabs

Options:

[ Translate hidden text

Do not franslate declarations
PowerPaint/Visio

Do not ranslate slide masters/backgrounds

Do not trgnslate notes

Optional ypherss
] Rewision bars
[ Letter spacing/keming

[ Adaptlocalise URLs in hyperinks

[[] Word: Adapt/localise field properties

Transit displays the following window:

Styles list: ? X
Ogen...
Save
Save as
Apply from project Cancel

Click Apply from project.
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Transit displays the following window:

Styles that occur in the project ? X

Styles

Eody DEU_ 0

Body ENG 1
Citation

Computer Code
Default Paragraph Font

Normal T
Tile DEU 11
Title ENG 1
Ul message ®

Cancel

For Word files, paragraph styles (9) and characters styles (?) are supported.

Select the styles that are not to be imported and not be translated.

If you want to select multiple styles at the same time, keep the CTRL key pressed
during selecting.

Confirm your selection with OK.
Save the list:
- Click Save.
Transit displays the Save styles list as window.

- Enter aname for the styles list, select the scope (Global, Project, or User) and
click Save.

Close the Styles list window with OK.
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7. Inthe drop-down menu, select the saved styles list:

File type options: Microsoft Office ? hd
Fiter
Content of index entries Optians
(®) Move ta end of paragraph [ Translate hidden text
(O Do not moyve Do not translate declarations
Embedded objects FowerPaintAvisio
[ Translate Do not franslate slide masters/backgrounds
Office: Do not translate notes

Translats hidden cels/slides

Delete special characters

Page braaks Optional hyphens
[] Colurn breaks [ Revision bars
[Line breaks [ Letter spacing/keming

Optimize source language formating

Remove formatting on section/column/page breaks and tabs

[ Remave bold/italic on single spaces
Femove all font formattings on single spaces

Paragraph styles / character styles

Ignore styles from list:

T
[ Adaptlocalise URLs in hyperinks

Edlit 1R & in sanarsts saamarts

& Ignorelist_FM

8. Confirm the changed file type options with OK.
9. Perform the import again.

Check the Re-create source and target languages option:

Import project ? X
Import languages 5
Project target languages it
[]Create files for PDF viewer Close
[ Create log file
Project settings..
File type options
Select all
[ import selected files only Options for repeating the import
About_Transt NXT Pretranslation options
Discard for all segments and repsat
Repsat for untranslated seaments
Update for all segments
Update import statistics
[ Re<reate source and arget I

Transit will import the project files again, this time without the text formatted with the
selected styles.
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How can | open and edit an existing styles list?

1.

Open the styles list you want to edit.
Selecting the styles list in the file type options and then click Edit:

File type options: Microsoft Office ? hd
Fiter
Content of index entries Optians
(®) Move ta end of paragraph [ Translate hidden text
(O Do not moyve Do nat ranslate declarations
Embedded objects FowerPaintAvisio
[ Translate Do not franslate slide masters/backgrounds
Office: Do not translate notes

Translats hidden cels/slides

Delete special characters

Page braaks Optional hyphens
[] Colurn breaks [ Revision bars
[Line breaks [ Letter spacing/keming

Optimize source language formating

Remove formatting on section/column/page breaks and tabs

[ Remave bold/italic on single spaces
Femove all font formattings on single spaces

Paragraph styles / character styles

Ignore styles from list:

T
[ Adaptlocalise URLs in hyperinks

"8 LangNeutralFormats
&  Ignorelist_FM

»

Edit the list:
- Toremove astyle, delete it from the list.

- Toadd astyle, click Apply from project, select it in the following window and
then click OK.

Save the edited list:

- Clicking Save will apply the changes you have made to the open styles list.

- Byclicking Save as you can save the styles list using a different name or scope.
Close the Styles list window with OK.

The edited styles list can now be selected from the Ignore styles from list drop-down
list.
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Setting layers not to be translated

A document can contain several layers. In the file type options, you can specify for
Transit toignore text on certain layers. These layers will not be imported for translation
and will remain in the source language.

To do so, create alist of layers that should not be translated and then select this in the

project settings.

If you do not know the exact names of the layers, you can perform an initial import to
display the names of all the layers used in the file. Once you have selected the layers, you
can reimport the file with the new project settings.

How do | create a layers list?

1. Import the project files.

2. Open the file type options (» File type options, page 9).

3. Check Ignore layers from list and click Edit:

File type options: Adobe InDesign
Fiter

Contertt of index entries

(®) Move to end of paragraph
(O Do not move

InDesign

(®) Tranglate all master pages

() Only translate used master pages
() Do not translate master pages
Delete special characters
[]Page brezks

[ Column breaks

[ Line breaks

Optimise source languags fomatting

[ Remove bold/italic on single spaces
Paragraph styles / character styles
[[1gnore styles from list:

Layers

[ Only translate displayed layers
Ignere layers from list:

Remove fomatting on section/column/page breaks and tabs

Options

[ Translate hidden text
Do net translate declarations

[10ptional hyphens
[[] Revision bars
[ Letter spacing/keming

VE Edit.. l
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Transit displays the following window:

Layers list: ? X
Ogen...
Save
Save as
oK
Cencel

4. Click Apply from project.
Transit displays the following window:

Layers that occur in the project ? X

Layers

Cyerd
Layer 2
Layer 3
Layer 4
Layer 5

Cancel

5. Select the layers that are not to be imported and not be translated.

If you want to select multiple layers at the same time, keep the CTRL key pressed
during selecting.

Confirm your selection with OK.
6. Savethelist:
- Click Save.
Transit displays the Save layers list as window.

- Enter aname for the styles list, select the scope (Global, Project, or User) and
click Save.

Close the Layers list window with OK.
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7. Inthe drop-down list, select the saved layers list:

File type options: Adobe InDesign ? hd
Fiter
Content of index ertries Options
(®) Move to end of paragraph [ Translate hidden text
(O Do net moye Do not translate declarations
InDesign

(®) Tranglate all master pages
(O Only translate used master pages
() Do not translate master pages

Delete special characters

[Page breaks [10ptional hyphens
[ Column breaks []Revision bars
[ Line breaks [ Letter spacing/Aseming

Optimise source languags fomatting
Remove fomatting on section/column/page breaks and tabs
[ Remove bold/italic on single spaces

Remove all fortt formattings on single spaces
Paragraph styles / character styles
[[1gnore styles from list: Edit
Layers

[ Only translate displayed layers
Ignere layers from list:

Confirm the changed file type options with OK.
Perform the import again.

Check the Re-create source and target languages option:

Import project ? X
Import languages 5
Project target languages it
[]Create files for PDF viewer Close
[ Create log file
Project settings..
File type options
Select all
[ import selected files only Options for repeating the import
About_Transt NXT Pretranslation options
Discard for all segments and repsat
Repsat for untranslated seaments
Update for all segments
Update import statistics
[ Re<reate source and arget I

Transit will import the project files again, this time without the text on the selected
layers.
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How can | open and edit an existing layers list?
1. Openthe layers list you want to edit.
Select the layers list in the file type options and then click Edit:

File type options: Adobe InDesign ? hd
Fiter
Content of index ertries Options
(®) Move to end of paragraph [ Translate hidden text
(O Do net moye Do not translate declarations
InDesign

@ Tranglate all master pages
(O Only translate used master pages
() Do not translate master pages

Delete special characters

[Page breaks [10ptional hyphens
[ Column breaks []Revision bars
[ Line breaks [ Letter spacing/Aseming

Optimise source languags fomatting
Remove fomatting on section/column/page breaks and tabs
[ Remove bold/italic on single spaces

Paragraph styles / character styles
[[1gnore styles from list:

Layers
[ Only translate displayed layers
[Algnore layers from list [ Neutrallayers ~ Ed..
[} HiddenLayers
2. Editthelist:

- Toremove a layer, delete it from the list.

- Toadd alayer, click Apply from project, select it in the following window and
then click OK.

3. Savetheedited list:

- Byclicking Save the changes are applied to the opened layers list.

- Byclicking Save as you can save the layers list using a different name or scope.
4. Close the Layers list window with OK.

The edited layers list can now be selected from the Ignore layers from list drop-down
list.
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QuarkXPress: Translating active layouts only

A QuarkXPress document can contain a number of layouts. The user can switch
between the layouts to active and work separately on each different one.

By default, Transitimports the text from all layouts for translation - regardless of which
layout is active.

However, it is possible to set a particular parameter in the project file (prj file) so that
Transit only imports the text from the active layout. In that case, inactive layouts will
remain in the source language.

In the section of the file headed [ImportExport] change the following entry:
® ShowAllLayouts=<value>
® Possible values:

- 0:Onlytextfromactive layouts can be translated. Text frominactive layouts will
remain in the source language.

- 1 (Default): Text from all layouts can be translated.
® [Example:

With ShowAl1Layouts=0, Transit imports text from active layouts only.
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EXCHANGE FORMATS: MULTILINGUAL PROJECTS WITH ONE TARGET LANGUAGE

Exchange formats: Multilingual projects with
one target language per file

Transit projects are multilingual: The project files can be translated into several target
languages within just one project. Example: Files A, B,and C are to be translated into the
target languages English, French, and Japanese, so that each file is available in the three
target languages.

If you receive a project from other systems (for example MemoQ or a COTI package), a
project can also contain several files and several target languages, but each file should
only be translated into one of the target languages.

Example: File Ais to be translated into English only, file B into French only, file C into
Japanese only.

Transit recognises this automatically when unpacking and creates a separate subfolder
in the working folder for each target language into which the respective language pairs
are saved.

Example: The language pair for file Ais stored in the ENG subfolder, the language pair
for file B in the FRA subfolder, etc.

Transit also takes this into account for the following functions:
® Open language pair

Inthe Open language pair window, Transit only displays the files that are to be
translated into the current target language.

Example: For the target language English, you can only open file A, for the target
language French you can only open file B, etc.

® Statistics

Whenyou create project statistics, Transit only takes into account the relevant files
for each target language.

Example: The statistics for the target language English contain only file A, for the
target language French only file B, etc.

® Forward project

Ifyou forward the project as a PPF file to other Transit users, Transit packs only the
relevant files for each target language.

Example: Only file Ais packed into the PPF file for the target language English, only
file B for the target language French, etc.

Transit displays a corresponding message in the progress window once packing is
complete.

® Import and export for projects from COTI packages

Projects from COTI packages must be imported after unpacking and exported
before packing (» Import and export required, page 21). Transit imports and exports
only the relevant files for each target language.
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Example: Transit imports/exports only file A for the target language English, only

file B for the target language French, etc.
Transit displays a corresponding message in the progress window once importing

and exporting is complete.
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